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H irdetések
a legjutúnyosabbau számíttatnak.

vegyes tartalm ú hetilap.

M  e (j  j  e l e  n  m  i  n  d  e n  v  a  s á  r  n  a  ]).

Klőfizetési felhívás a 
<9 -B H 8

cziniíi vegyes tartalmú hetilapra. 
Előfizetési teltételek 

negyed évre . . I i r t  2 5  In1
161 n . . a  „ 5 0  „
egész „ . . 5  „ -  • „

Vidéki előtizetések Icgezélszerübben 
postautalványnyal eszközölhetök.

A nagyérdemű közönség szives párt
fogását és anyagi támogatását kéri 

honiiui üdvözlettel
n ..HAJA** kiadója.

A  s :  ü  r  e t.
(Vége.)

Végre mit legelőször kellett volna 
mondanom, a szüretre vonatkozólag, utó
lagosan mondom el, t. i . : a szüret 
megkezdése előtt a prést, kádakat, cseh 
rekot, hordókat szóval mindazon edé
nyeket, melyeket szüretelésnél használunk, 
gondosan kiforrázzuk, kitisztítjuk, hogy 
minden idegen és ártalmas szagtól men
tek legyenek. Szüret után hasonlóul min
den edény tisztán kiöblítendő, megszá- 
rogataudó és csak úgy rakjuk el a 
pinezébe.

11a kénytelenek vagyunk must el
töltéséhez uj hordót használni, — amint
hogy uj hordóba csakis mustot tehetünk 
kár nélkül, és sohasem ó bort, — az 
uj hordót következőképpen készítjük cl 
a must kár nélküli befogadásához, ipar

kodjunk az uj hordót legalább 14 nap
pal szüret előtt megkapni. Tele töltjük 
azt tiszta friss vízzel, és bennhagyjuk 
I - 2 nap, hogy a tölgyfának fanyar 
feketé.s nedvét, az úgynevezett cseivnyt 
kiszívja. Azután kieresztjük a vizet, s 
friss vízzel újra megtöltjük, benne hagy
juk azt is egy-két napig, ekkor kiereszt
jük s 3-or is megtöltjük. A harmadik 
víznek kicrosztése lilán egy 10 akós 
hordóba teszünk két lúd tojás nagyságú 
oltatlan incszct, reá töltünk két sajtár 
friss vizet, jól megrázzuk, a hordónak 
akouáját egy pillanatra kinyitjuk, hogy 
levegőt, kapjon, azonnal beverjük, meg
forgatjuk s fenekére állítjuk. Negyedóra 
múlva ismét megforgatjuk és a másik 
fenekére állítjuk, s igy hagyjuk egy 
napig. Ekkor u meszes vizet kieresztjük, 
friss vízzel kiöblítjük, s teszünk a 10 
akós hordóba két púpozott evó kanálnyi 
törött konyhasót, reá öntünk két sajtár 
forró vizet, beverjük, jól megforgatjuk, 
az nkonn kivételével pillanatnyi időre 
levegőt adunk neki, ismét jól megrázzuk 
s csapos fenekére fordítjuk, negyedóra 
inulya újra jól megrázzuk s másik fe
nekére fordítjuk. így marad a liordo 
mig benne a fonó viz egészen ki nem 
hült. Ezután kieresztjük a vizet, friss 
vízzel kétszer kiöblítjük, korcsolára, vagy 

| léi fára foiditjuk, akonájával lefelé, hogy 
a viz belőle tisztára kiszivárogjon. így 

' fekszik a hordó fél napig, ekkor egy 10 
i akúsba gyújtunk jó három ujnyi hosszú

ságú ként, ennek elégése után az akonát 
heverjük, s igy marad a hordó mindad
dig, mig a musttöltés sora reá nem ke
rül. Az akonát csak akkor vesszük ki, 
midőn a borvályu a hordóra jön.

Különösen pedig tanácslom hogy 
borszcszszeli hordó pörkölést senki meg 
ne kisértsen, mivel ha a kellő mértéket 
el nem találja, veszélyes munkája, költ
sége kárba veszett. Ila  kelleténél több 
borszeszt, ad a hordóba, azon esetben a 
hordó szétrobbanik, a mi számtalanszor 
történt már, a vigyázatlan, s hozzá nem 
értő hordó pörkölőuek tetemes, sőt nem 
ritkán halálos sértésével. Azért újabban 
is ajánlom, a kádárnak pörkölési állítá
sára ne hallgassanak, a hordó pörkölésbe 
pedig semmi szín alatt ne kapjanak, 
hanem bánjanak el uj hordókkal az ál
talam leirt mód szerint, mely veszélyes 
soha sem lehet, a hordót pedig a must
nak felvételére csalhatatlanul alkalmassá 
teszi.

Általában annyit mondhatok, hogy 
hordáink tisztaságától függ boraink jósága, 
annál fogva hordáinkra kényesek, és a 
legnagyobb gonddal legyünk. Mihelyt 
egy hordó kiürül, akár uj, akár ó bor 
volt abban, azonnal mossuk ki azt mind
addig, mig egészen tiszta viz nem jön 
belőle, tegyük ki azt -  akona lyukjával 
lefelé fordítva — legalább egy napig 
finiinulni. de ügyeljünk arra, begy eső. 
hó, harmat ne érje. Ha igy állott egy 
napig, azonnal bekénezendő, akonája jól 
beverendő és a pinezébe teendő. Ha 
hordáink hosszabb ideig üresen fekiisz- 
nek a pinczcbeu, a kénezés legalább is 
minden második hónap után ismőtlcndö.

Az ilyképpen többször kéuezctt 
hordót ha használni akarjuk, mielőtt bort 
teszünk bele, kiforrázzuk, friss vízzel 
kiöblítjük, hogy a kénnek füst ülepe
dését cltávolitsuk belőle.

A 10 akós hordóra előirt két lúd-

TARCZA.
A bánat dalaiból.

ív.
Szived mí'K m ost is ég, s z e re t lángolóan 
S hozzám  lánczol o bús, epedfl szerelem . 
N em  tudod  e lhinni, hogy m á r inásó szivein 
8  ú j é rzelem  hevít, új láng  já ts z ik  v e lem ; 
A jkad  az t su so g ja : c salta  vo lt a  szivein,
A ki feledui tu d  nem  é rz e tt igazán,
Csuk já tsz o tta m  veled , m int k ic si virággal, 
M elyet h im bál a  szél és összetö r aztán .

N e hidd  ! égtem  é rte d , fo rrón  szere tte lek , 
Szivem á b rá n d ja i hozzád vo ltak  szőve 
S  te  voltá l bálványom , üdvöm  rem énységein, 
Ü e in it se jte ttem  én , m it tu d ta m  e lő re  — 
H ogy o la lsz ik  a  láng, c lhervad  a  virág,
V ége lesz a  forró, lázas érzelem nek  
S em lékü l csak  egy pá r röv idke  dal m arad, 
M elyek  sz ivedbe bú t, fa jda lm á t ke ltenek .

B űnöm  az  se  lehet, hogy ú jra  szere tek , 
ü j  szőre ié in  é led  a  réginek helyén  
S besugározva hús, kesergő te lkem et, 
Kem ényem  ism ét é l, új é le tre  k e lv é n ;
U iszen  e lhalása , hervudús.i ú tin ,
N eveszt a  v irág is újra nyiló  b im bót 
8  uj é le tre  k e lti tavasz i napsugár 
A száradó  b e ik e t, hol a  ttl, lom b k iho lt.

K únóru csak  az  leh et, az nyom ja  le lkcm et, 
Szivem be csak  az  o lt keserű  bánato t,
H ogy a  k ié rt égek, neveti szerelm em  
8  m égse feledhetem , b á r annyi bú t ado tt.
A m in t e lhagyta lak  epedó  v irágot —
8 felem eltem  arczom  o büszke  leányhoz :
K ín  v á llá  fel u  ké jt, az ö röm et bánat 
V irágos k e r t  liclyéu k opár p u sz ta  tá m ad t . .

Geresély Lóránd.

A  b e c s ü l e t s z ó .
— E lbeszélés . —

I r t a ;  D R E I S Z I G E I t  K Á L M Á N .

I.
Bélieken, körítve mcsszctcrjcdö szántó

földektől és mezőtől, áll egy szerény lakocska, 
melynek fődiszét a 18 éves, alacsony ter
mettel, barna fürtökkel, szabályos arczczal 
és varázsló szemekkel ékesített Rózsahegyi 
Laura kisasszony képezi, kinek szereire* 

; méltó modora és mosolyai elegendők arra, 
i hogy az ifjú azt mondja néki: „Szeretlek !*‘

15 lak valóban a szerelem lionti, mert 
ott igen sok Olyan megfordul, kinek keblét 
a szerelem lángliuve dagasztja. Különösen 
két ifjú, kik — ha Laura kimegy egy-egy 
sétára a virágos mezőre, gyönyörködni a 
mndárdalban és elmélázni a természet cső- 

j  daszerüségén, —- mindig kisérik eme útjában.
; Az egyik Diósberényi József, középtermetű, 
i B/.öke hajú és kék szemű mintegy 22 éves 
. fiatal ember, ki — mellesleg megjegyezve —
; Jól ért a zenéhez s ezért nem egyszer húzott 
! u csendes magányban t-gy-cgy undalgót a 
1 nőnek, mit „öu tiszta sopran hangjával ki- 
i  sért — és Köszeghy Gyula, magas termet- s 

fekete szemekkel bíró fiatal ember, sziutén 
22 éves, s szintén a múzsa fia : szerelmes irő. 

j Ezen fiatal imádók, bár lángolóan sze
rettek mindketten, legkevésbé sem voltak 

| ellenségek, mert nem tudták meg felfogni, 
, mit tesz kettőnek egyet szeretni, ük szűrőt* 
I tek Luurát forrón, de azért tisztelték egy

mást.
Laura kisasszony pedig arról! vélemé

nyét, vájjon melyik kedvesebb előtte, melyik

tetszik neki jobban, nem árulta el sohasem.
Ő is szerelmes volt s élvvel hallgatta végig 
úgy a Zcneértö, mint az író szerelem val
lomását.

Soha két boldognbb fiatal embert látni 
nem lehetett, mint az imádókat! Ök szeret* 
tek s viszont szerettettek. — A legnagysze- . 

! rübb és Icgplmntastikusabb zeneszerzemé- | 
nyele, melyekbe/, a szöveget az iró készité , 

í — láttak napvilágot, s ki hallotta volna azt 
legelőször más, mint Laura, a mindkettő | 
által tisztelt és imádott angyali szépség.
A legelső rózsát ki kapta volna más, mint 
Ö '? Egy szóval mindent a mit tehettek, meg
tettek kedvéért, a miben kedvét s örömét 
lelto — megszerezték néki.

I
I

Szép holdvilágos est volt. A fák sár 
gtiló levelei ugyan már liulladoztak s u ma
darak közül is egynéhány eltávozott lelke- , 
resni azt ti helyet, hol majd csak most 
következik a tavasz, — de azért kellemes | 
idő volt még a szabadban való mulatozásra. 
— Az említett lak melletti kertben kis 
társaság Ült együtt s a szerelemről beszél- | 
tek mindig.

Ott volt Istvánffy Matyi, a joviálista, 
Érkövy Géza, igen szellemdús fiatal ember, 
kinek inindeubeni tág ismerete lehetővé tette 
azt, hogy mindenről, hosszasan beszélhessen 
s cgy-cgy elcsépelt adomát még jobban el- 
csépelhesscn, továbbá u társaság díszei : 
Rózsahegyi Laura és Istváulfy Anna, kedves 
szőke lunyku, úgy a két imádó, kik boldo
gabbnak hitték mngukut, mint valaha. 
Hogy is ne? Ök szerelmesek voltak s keb- .

Szerkesztőség
hova a lap szellemi részét illető 

közlemények küldendők:
bujá i á llam i ta a ltó k ép o z d éb sn .

Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijuk Náuay Lajos könyvnyomdá

jába küldendők.
— —

tojás nagyságú oltatluu mész, és két 
púpozott kanálnyi törölt konyha só, jó 
három ujnyi hosszúságú kén arányában 
veszünk a kisebb vagy nagyobb hordók
hoz, de egy altoshoz nem kevesebbet, 
mintegy tojás nagyságú incszct, egy 
kanál sót, egy ujnyi ként.

Megmagyarázom még azt is, mi az 
a kotyogó, mit a vörös boros kádra fel
tenni javasoltam, s mely nélkül mustun
kat forrni sohase engedjük, ha annak 
zamatját, erejét nagyrészhen elveszteni 
nem akarjuk. A  kotyogó annyira elter
jedt, hogy azt többnyire minden gerencsér 
készíteni tudja. A kotyogó kétféle, én 
csak a jobbikat és czélszerübbet fogom 
leírni, mert csakis azt ajánlom.

A kotyogó egy mélyebb tál alakú 
cserépedény, mclyuck mélysége legalább 
4 hüvelyk, szélessége G—8 hüvelyk. A 
tál alakú edénynek közepén egy hüvelyk 
szélességű lyuk vau melyből egy csap 
forma 3 hüvelyk hosszú szár megy lefelé; 
ugyan ilyen van benne az edénybe is 
szinte 3 hüvelyk magassággal. Másik 
része a kotyogónak a fedő pohár, mely
nek szélén 3 — 4 csipkeszerü bevágás van 
'/. hű vei vk mélységgel, mely bevágások 
arra szolgálnak, hogy a noruouui m ku
takodó széugőz a kis csipke nyílásokon 
által a vízbe, s ezen keresztül a sza
badba törhessen.

Az ily kotyogót alsó csapjánál 
fogva — melyre egyrétüeu gyékényt 
tekerünk, — a musttal tölt hordóra 
csak harmadik vagy negyedik nap illeszt
jük, midőn t. i. a must az úgynevezett 
zajos forráson általesctt. — Előbb azért 
nem tanácsos, mert megtörténhetnék', 
hogy a zajos forrás alatt a must fel

lökben a szerelem lángja annyira lobogott, 
hogy már-már kitöréssel fenyegetett.

Mint mondám, a beszéd tárgya egyedül 
a szerelem volt, melynek minden egyes oldala 
vita tárgyát képezte, — a győzelmet pedig 
szívesen átengedők az ifjak a hölgyeknek, 
kik ennek nagyon örültek.

Volt ott minden, csak szerelmi vallomás
nem.

Laura kisasszony azonban egyszerre 
áttért eme fontos és életbe vágó szónak: 
a becsületszónak fejtegetésére.

— A becsületszó — kezdé nyájas és 
igéző mosollyal kisérve szavait — oly fon
tos, hogy fontosságának vitatásához nem 
szükséges nagyon sok szó, mert az már ma
gában találja magyarázatát, s ki azt meg 
nem tartja, magáról egy oly erkölcsi okira
tot állít ki, mely elegendő arra, — hogy 
jövője, élete méltán neveztessék semminek, 
önmaga pedig — élve bár — élettelen szo
bornak i

— Igen, nagysád, a becsületszó igen 
fontos az életben, — viszouzá komolyan 
Köszeghy — mert ennek meg nem tartása 
az illető becsületszó adót megszünteti em
bernek lenni, s meg a társadalom erkölcsileg 
élő alakjának.

— Ma a becsületszó már csak olyan 
felesleges valami, — még pedig nagyon sok
szor ; mert gyakran oly helyzetben lehet az 
illető „szó-adóu, hogy kénytelen azt adni, 
de annak kivétele, illetve megtartása, a 
ködbeburkolt jövőtől téleleztetik fel; s lehet, 
hogy a becsületszó — ha megturtauá - 
életének oly fordulatot adna, melylyel bol
dogtalansága álapittatuék meg; magát a



színére jött szőlőszemek a kotyogó csap 
ját Lefojtanák, mi ha megtörténnek, a 
hordó mulhatlanul szétrobbanik. Arra is 
kell ügyelni, hogy midőn a kotyogót a 
liordóra tesszük, legalább egy jó hü
velykes tenyérnyi hézag legyen a must 
felszínéig, mert ha a kotyogó csapnak 
vége a mustba ér, a hordó szinte szét
vettetik, s mustunk elfolyik.

Mihelyt tehát a must a zajos for
ráson últalcsett,, a hordóból annyit kive
szünk, hogy egy hüvelykes tenyérnyi 
üreg legyen a must felszínéig, a kotyo
gót a hordó akoua lyukjába illesztjük, 
jól belenyomjuk, hogy levegőt ue kapjon, 
a kotyogó tálát friss vízzel feltöltjük, 
aunyira, hogy a belső esőből egy uj- 
nyira való a vízből kiúlljon, azután a 
belső csőre reá borítjuk a fedő poharat. '

A kotyogó alkalmazásának az az 
eredménye és haszna, hogy a mustból a j 
forrásnál kifejlődő fojtó széngőz feleslege, : 
a vizen keresztül a hordóból kibngyog- j 
hat, ellenben a vizen keresztül a külső | 
levegő a hordóba be ncin hathat, a must j 
elzárva forr, erejéből, zamatjából semmit j 
nem veszthet, mi nyílt forrásnál mindig 1 
megtörténik. Azon baszna is van a ko- 
tyogónak, hogy a mustból kitörő fojtó 
levegő kártékony hatását elveszti, ha a 
kotyogó vízbe pár diónogyságu oltatlan 
meszet teszünk.

A kotyogónak a bor jóságára ne- ! 
vezetes befolyásán felül különöseu ajánlja 
azt azon előny is, hogyha pinezénkben 
minden hordón kotyogó van meszes vízzel, : 
veszély nélkül bemehetünk abba, holott 
kotyogó nélkül már sok vigyázatlan 
ember életét vesztette a fojtó széngőz 
által.

A kotyogó marad a hordón mind
addig, mig mustunkat fejteni nem akar
juk de benne a viz két heten kint fel
frissítendő.

A bornak tisztaságára, színének, 
tükrének állandóságára lényeges befolyás
sal van az, hogy a mustnak forrása meg 
ne szakittassék. E  ezélbój arya kell tü- 
rokedni, hogy pinczenk legmérséklete a 
forrás alatt egyenlő maradjon. A meleg 
gyorsítja a forrást, a hideg pedig las- | 
sitja, sőt ha a hideg behatása nagyobb, 
a forrás egészen meg is állapodik. S ez 
a borra legártalmassabb, mivel a félig 
haladott forrás a mustnak némely alkat
részeit már átváltoztatta, másokat ki
választott, a seprőbe levert, annak foly
tán a must nem biija többé kellő arányban

fényből, a palotából egyszerre a koldusbotra 
juttatná ; — moudá Istvánffy Anna komolyan, 
minden mosoly nélkül, — hihetőleg önisme
retből.

mindazon alkatrészeket, melyek a for
rás ujabbi megindulásához, rendes le
folyásához szükségesek. — A mely must
nak fonása félbcnszakadt, az teljes 
tisztaságú, szállítható bor soha sem lesz.

A  m a g y a r  m éh é sze t és a  
k ü l f ö ld .

Hazánk m é h é s z e t i  terményeinek 
Francziaországba leendő kivitele tárgyá
ban, S/.iláiiyi Ernesz úrhoz az alább írt 
levelet küldöttöm, melyet ha t. Szer
kesztő ur czélszertinek talál, — egész 
terjedelmében vagy Kivonatban becses 
lapjában közölni szíveskedjék annyival 
is inkább, mert ezen levél az eladandó 
mészkészlet bejelentésére is felhívja a 
méh termelőket..

B.-Gyulán, 1880. okt. 12.
Tisztelettel

Göndöcs Benedek, 
apát és leik.

Teli. Szilányi Emészt úrnak Párisban !
Beeses soraira csak ma válaszol

hatok, mert eddig rendkívül elvalék fog
lalva sokoldalú halmozott t.ee> dóimmel. 
— Szeptember hó 26-án kelt levelének 
tartalmát megUüldtem a „ Pcster Lloyd* 
s minden nagyobb hazai lapnak közlés 
végett. Hiszem, hogy ezt kegyed egyik
másik lapban olvasta is. — Kegyed 
neve országunkban már általános jó 
hangzásunk örvend, mint olyané, ki ha
zánknak javát előmozdítani törekszik, s 
hiszem is, hogy ezen nemes törekvését 
siker fogja koronázni.

Bennem meg van a legjobb aka
rat, hogy válalatát elősegítem, — mert 
ugyanakkor hazám anyagi jólétének elő
mozdítására is törekszem, de azt 
azonban megvallom , hogy rendkívüli 
óvatossággal járulok hozzá, mert nem 
szeretném, hogy az egész csak szalma- 
tűz legyei), c/.éiom, elsősorban biztosí
tani kegyedet, lmgy a h gt.is/tább, leg
jobb minőségű cs hamisítatlan mézet 
adjunk u kútfőmnek', nogy ezáltal biztos 
alapra fektessük a későbbi kivitelt, — 
másodsorban méhésztársaiinaf is biztosi 
tani akarom, hogy terményeikért a ke
gyed által igéit jó árt bizton megkap 
jak. — Nézetem az, hogy ez időszeiint 
csak a nagyban termelőktől és u mé- 
hészegyletekt,öl vennénk át szállítandó l 
mézet, s pedig azért, mert garancziát J 
vállalnunk máskép nem lehet.

annak haladnia kell, azaz : ismét a szerelem 
volt, a beszéd tárgya.

Minden szó,miuáeti hang oly kedvesnek i 
tűnt fel mindenkinek !

— Kedves Annám ! a becsületszó csak 
becsületszó. Ila meg nem tarthatja az illető, 
ne adja, ha pedig megtarthatóra adja, úgy 
azt beváltani szent és legfö kötelességének 
ismerje, mert ellenesetben, mint mondám, 
nem egyéb élöszobornál! — voszonzá Laura 
szintén komolyan.

— Térjünk nagysádék másra, ezt már 
eléggé kimentettük; a becsületszó marad 
örökre becsületszónak, Laura nagysád felte
vését én is helyeslem ; — felelt Diósberé- 
nyi szerelemtől hevülten.

— Engedőimet, még egy szóm van — 
kezdő Kőszeghy — a becsületszóra vouatko- 
zólng. — Előzőleg pedig a mondandókért bo
csánatot kérek! Például ba cu most becsü
letszavamat adnám kegyednek arra, hogy 
kegyeden kívül senki mást szeretni és boldo- 
gitni nem fogok, s azt én meg nem tartanám, 
vájjon minő véleményt táplálna felőlem ?

— Azt, hogy erkölcsileg megszűnt él
ni ! . .  . megcsalt és uetn férfiú! — váluszolt 
Istvánify Anna komolyan.

— Úgy ? — hát a becsületszó mégis 
csak megtartásakor válik érvényessé! ? — 
mondó Kőszeghy.

— Csak is akkor! — felelt Istvánffy
Anna.

A vita ekkor befejeztefett - -  a beszéd* 
f  onalút ismét átvitték oda, hol lulajdonkcpcn

Szőnyegre került ott minden ismerösnő, j 
h ruhájának minden egyes szalagja szigorú ■ 
kritika tárgyát képezte, — itt már az ifjak- 1 
nnk is át kellő csapniuk a hölgyek kedvenc/. í 
eszmekörébe: az egymás bírálásra. I)e az 
ilyen társaságban ennél mi lehetett volna 
érdekesebb.

Ivöszegby és Diósberényi inkább szeret
tek volna együtt lenni az imádottal, s a 
szerelemről tuibéko'ni neki lágy hangon 
elmondani szivük érzelmeit, el, hogy hány j 
álmatlan éjszakájok van, a midón csak „őu 
felőle gondolkodnak, de már bele kellett ne
kik nyugodniok a helyzetbe.

Azt gondolták, hogy jövőre a vallomás 
még édesebb lesz I — Addig sok szépet gon
dolhatnak.

Az esti szellő még rajongóbbnkká tette 
őket, minden egyes fuvalombau egy-cgy új : 
szavat, mondatot véltek feltalálni szerelmük- | 
nek kifejezésére. Az olykor lehulló lalevél j 
csörrenésébcn egy édes melódiát hallottak, j  
a kedves hangja pedig az angyali cborus 
minden báj hangjai fölé emelkedettnek lett I 
elhive általok.

Persze a szerelmes minden hangot 
megfigyel, hogy ez által is gyönyört szerez- J 
zen magúnak.

A társaság élénken beszélgetett s mind- j 
egyik finomabb társalgási módot használt j 
és ipuikodtuk a joviulitás miudeu követel- j

Pénz nélkül sem az egyes termő- 
lók, som a méhész egyletek terményei
ket nem fogják kiadni, ugyanazért ke
gyednek egy határozott á rt k» II szabni, 
hogy egészen tiszta csorgalott sziniiiézet,

' — inctermászánként. (Budapest, vasúti 
állomásról) mcuuyiért hajlandó átvenni, 

. s mily edényben kívánja azt szállíttatni?
Kegyed által — mézkivitelre hoz- 

! zátn küldeni igéit, — s előlegül fela
jánlott 3U.OOO francot legezélszeriibb 
lenne ns. Szvctnay kir. tanácsos ur jó- 

| ismerőséhez küldeni, ki niidőn az orszá 
t gos méhészegylot elnökségével egy elért ó- 
! lég személyesen győződik meg, hogy 
' csakugyan a legjobb minőségű tiszta 

csorgatott méz küldetik Francziaorszúg 
ba, —  csak akkor fogja a szállítandó 
méz árát. kifizetni, — s nézetein sze
rint, csakis igy lehet úgy a vevő, mint. 
az eladó biztosítva. -  Az országos 
méhészeti egyesület elnöksége bizton hi
szem, hogy elfogja válalni a közvetítést, 
mert ezen egylet van leginkább hivatva, 
az ország méhészeti terményeit össze
gyűjteni, s azt tiszta hamisítatlan álla
potban a külföld válalkozóinak átszolgál- 
latni. J'l/.eii országos egyesület, igazgató 
elnöke Kriesch János műegyetemi tanár 
ur és én, mint elnök társa, minden lehe
tőt elfogunk követni a czél biztos elé
résére. — Mig kegyi d válasza megér
kezik, addig — részint jelen soraimmal, 
részint magán levélben fogom megkeresni 
a nagyobb termelőket és méhészegylete- 

. két, megtudandó: mily mennyiségű mézet 
óhajtanak kiszállítani és mily áron ?

Becses válaszát elvárva , honfiúi 
tisztelettel vagyok

B. Gyulán, 1880. ocf. 12.
Göndöcs Benedek,

aput és lelkész.
Ezek folytán a méhészet érdekében 

lankadatlanul buzgolkodó apát és lelkész 
ur felhívást intéz hazánk minden méhé
széhez, kinek jelentékenyebb mézkészlete 
van, mely következőleg hangzik :

Hazánk mézkivitelét Párisim
O/.ildny 1 Ui Illeg Kei u&éog ('•■hiún, ilősO-
giteni óhajtván, felhívom Cziiuedct szí
veskedjék velem tudatni, hány méter- 
mázsa, egészen tiszta, csurgat ott szín- 
mézet hajlandók eladni helyben, vagy 
Budapestre szállítva, és mily áron mé- 
termázsáját?

B. Gyulán, 1880. okt. 12.
Tisztelettel

Göndiics Benedek,
apát, lelkész.

menyének eleget tenni, csakhogy tetszenek 
a nőknek s hogy azok azt mondják: „Ez 
igazán joviális fiatal ember 1“

A szót legtöbbször Laura ragadta meg 
s beszélt áthatva a szerelemtől minden olyas 
dolgokról, 'melyek az imádókat méginkáb 
boldoggá tették.

— A szerelem már magában elegendő
arra, hogy íelköltse a szerelmes keblében az 
önbecs valódi érzetét és legfőképen pedig a 
magára való felügyeletet, de ennek úgyis 
kell lennie ! . . kezűé Laura áthatva s egy
igéző tekintetet vetve az ifjakra, kik látszólag 
helyeseltek a mondottakat.

--- Igen, szerelmes önbecsülés nélkül 
nem létezik, mert az a tudat, hogy öt sze
relmére méltatja az, a kit tisztel, imád, szc 
rét, — az önbecsérzetét költi fel a szerel
mesben — válaszolt Diósberényi, miközben 
tekintete Laura hódító tekintetével talál
kozott.

—• Szeretni és szerettetni — szólt Kü- 
szeghy — oly boldogság, mely üdvözíti a 
szerelmest . . . c szóknál elhallgatott s arcát 
pír futotta cl.

— így csak nz beszélhet aki szerelmes, 
— jegyző meg Istvánffy Anna mosolyogva 
s rá mutatott az előbb szólóra

Csend következett erre, mialatt csak a 
szemek beszéltek.

Az imádókat zavarba hozta e ezélzás, j 
meg jól is esett nekik. — Azt gondolták ■ 
mindketten, hogy mihelyt egyedül lehetnek ) 
az imádottal, szerelmet vallanak neki, valló- 
mást kérnek tőle hogy melyikük kedvesebb

U. i. Ila  valahol eladó mézet tud, 
úgy szíveskedjék az illetőkkel jelen fel
hívásomat közölni.

Tiszt. ruft.

K ü lö n f é lé k .
■ — M e g y é n k  volt Jőispánja Gro-
! mon Dezső f. hó 14 én maija kérte a 

zombori törvényszéktől maya ellen a 
' csődöt elrendelni, m i meg is történt.

— E  hó  17-én vagy ünnepélyes- 
1 séggel történt Bem apó szobrának le-

lepleztetése. Marosvásárhelyt.
; — 10-én a Delcgatiók tartották

első ülésüket.
17 én ö Felsége Gödöllőről 

Sziléziába utazott az éjszaki állami 
pályán ; mindenütt üdvözlő küldöttségek 
várták.

— Z  o m b o r b a n  ma egy hete 
Markovits vaskercskedö beszüntette a 
Jizetést.

— G a r á n  múlt héten P e n t z  
jegyzőt, midőn a vendéglőből éjjel ha
zajelé indult, leütötték és véresre verték, 
fülét ketté repesztették stb Ez inczidens 
alkalmából 1{ ib  o v i c z  András, garai 
plébános a „ Bácskában“ a. következő 
észrevételeket, teszi:

„Hogy ily sajnos és szomorú ese
tek fordulnak elő községünkben — val- 
juk be az igazat — elöljáróságunk 
éréiytelensége nz oka, ki a neki törvény 
által adott jogot vagy nem tudja, vagy 
nem akarja gyakorolni, hanem mindent 
lazán hagy folyni, a kihágásokat kellő 
szigorral nem bünteti: sőt néha simo
gatja, igy azután nem kell csodálni, 
hogy ilyen szomorú esetek merülnek fel. 
Ehhez járul még a szülők hanyagsága a 
nevelésben, kik a lelkészek és tanítókkal 
karöltve nem járnak, sőt gyakran saját, 
példájukkal az. ellenkezőt tanítják. Hu 
ez még tovább is igy tart, és a felsőbb
i g  sem intézkedik máskép egész erély- lyel, akkor a kapatos ember este ki 
sem im r menni a házából; mert nem 
tudja, hol lesi meg ily gazember C\ 
leüti minden ok nélkül.

A csend és rend helyreállítására 
nem szükséges más, mint hogy eme tet
tesek példaszerű lég megbüntessenek, szol- 
gabiránk erélyesen fellépjen, ez előljá 
lóságot felelőségre vonja, és a ki hiva
talát be nem tölti odábbitsa. Altaljában 
a jelenlegi állapot semmit sem ér, van
nak elöljárók, vannak csendőrök minden

előtte. így majd nem kínozza őket a nyug
talanság tovább is.

E gondolat villámként futott át agvu- 
kon a nélkül, hogy az a társaságnak legke- 
vésbbc is feltűnt volna.

Tizet kongott a toronybnn az óra, a 
táj felett nyugalom és csend honolt, csak a 
társaságnak olykor-olykor elhangzó kaczaja 
zavarta meg azt. A társaság tagjai oszolni 
kezdettek, magukkal vívón egy kedves em
léket.

A lakot Jogutójára hagytak el az imá 
dók: ók még egy búcsú szót váltottak 
Laurával.

Először Diósberényi s azután Kőszeghy 
csókolta meg az imádott kezét, azután né
hány szóval elmondották neki, hogy szere
tik, s néma csendben megindultak hazafelé.

A csendet először Diósberényi szakí
totta meg. — ICsdve kóré Kőszeghyt, hogy 
mondjon le.

E kérés oly esdő hangon volt mondva, 
hogy ha másról lelt volna szó, bizton enge
dett volna kérelmének, de ilyen esetben, 
midőn a boldogság forog szóban, nincs ke
gyelem. nincs barátság ! A legjobb barátok 
is képesek vért ontani a közösen imádottért.

Ilyenek u férfiak! . . Diósberényi cs- 
rlckelt, Kőszeghy kérlellictlen maradt.— Ez 
időtől kezdődött közöltök az ellenségeske
dés, mint hiéna, vágytak egymás vérére.

(Folyt, köv.)



faluban, de mind ezekről csaknem azt 
lehet mondani, hogy csak hévszeriut 
léteznek. Tisztelet a csekély kivételnek.

Ilyen eseteknél akaratlanul is eszünkbe 
jut, mit tesz a botbüutotést cltörülni,
A mi népünk crro még nem éréit. Csak 
is ettől félt, de ha bezárják vagy péuz- 
birságot vetnek reá, fel sem veszi. Ilyen 
gazembereknek szabad botot használni, 
embert vele agyonütni, de egy bírónak 
nem, mindjárt hatalommali visszaélést 
követ el, mcgbüutettetik és hivatalától 
elmozdittntik. Úgy hiszem jönni fog még 
azon idő, hogy a botbíiutetés vissza fog 
állíttatni, be fogja ezt látni a magas 
kormány is, csak is a visszaélést kell 
korlátozni, illetőleg megbüntetni . Azt 
moudják nem ezivilizált államba való a 
botbüntetés, bar úgy volna. De valljon 
a mi népünk az-e? legjobban tudja az, 1 
a ki a néppel folytonos érintkezésben 
van. Könnyű a honatyáknak ilyen tör- j 
vényeket alkotni, de tessék bármely fa- | 
luba jönni és bot nélkül bíráskodni, akkor 
be fogja látni, mily üdvös volt a bot- 
büutetést altaljában cltörülni.

— A  k  i a pénzért rajong. G. li.  i  
kéményseprtí-ulezai lakás, szatócs az ’ 
utóbbi időben naponként hiányt észlelt 
a „pullu fiókjában, de gyanakodni ve
vői közül senkire sem mert, mutál ke
vésbé arra, ki a valódi „raptovu volt.
— Lesbe állt s ez eredményre is veze
tett, mert első napon megcsípte a tol
vajt, aki nem volt más, mint egy viruló 
szépségnek örvendő 11 éves kisasszony 
(J. N .), ki rossz lelkületét hihetőleg a 
tunique alá iparkodik rejteni. — Az 
összetóduló népség sajnálta is, de meg j 
ingerült is volt ellene, hogy jövőjét a 
torkosságért igy meggyalázta és semmi- ; 
vé tette. — Most természetesen a mai j 
je l  fogásnak megfelelően még ö akar , 
becsületsértési pert inditni a megkáro- ' 
sitott ellen, hogy mért merte rajta kapni.

— A  p o l g á r i  ifjúság önmulat
tató és társalgó köre f. hó 30-án szini- 
elöadást rendez a „Nemzeti szállodád
ban. A  „Piros bugyelláris"-t fogják 
előadni a helybeli két jótékony nöegy- 
let javára. \

-  Színház köréből. Csóka Sándor 
színigazgató, jól szervezett színtársulatá
val f. hó 28-án, azaz csütörtökön kezdi 
meg előadásait.

11a Csóka úrnak eddigi vidéki mű* j  
ködését tekintetbe veszszük és vissza- j 
emlékezünk három év előtt itt töltött 
idejére, úgy csakis legszebb rcménynyel I 
tekinthetünk a színházi esték elé. Csó- ' 
ka minden tekintetben oda működik, — | 
hogy előadásaival a közönségnek kellé- 1 
mos szórakozást és műélvezetet nyújtson, 
s hogy kedves emléket hagyjon a kö
zönségnél. — Ha pécsi működésére j 
visszaemlékezünk, úgy lehetetlen nem ' 
örülni annak, hogy öt városunk falai 
között bírhatjuk, s ha a legutóbb Szeg- 
zárdon tartott előadásairól hozott hír
lapi közleményeket elolvassuk és egybe
vetjük a három év előtti itteni előadá
saival, úgy, azt kell mondán unk, hogy 
„akkor is jó volt, de ma még jobb
— Hisszük, hogy közönségünk méltá
nyolni is fogja Csóka úrnak fáradozásait 
és tömegesen felkeresi a múzsák temp
lomát, hogy élvezzen kitűnő előadásokat, 
minőket a múlt évadban még kívánni 
sem merészelt. — Arról meglehet a 
közönség győződve, hogy Csóka n tö
meges pártfogolásra még buzdúl s elő
adandó darabjai közé felvesz olyanokat 
is, minőket kevés vidéki színpadon ad
nak elő, társulata pedig a vidék első 
rendű színészei- és színésznőiből áll.

Hadd szóljon az igazgató saját 
jelentése:

Előleges színi jelentés!
Ép három éve, hogy szerencsés 

valék itt önök körében mint színigazgató 
megelégedéssel eltölteni színtársulatom
mal egy telet s a legszebb emléket vivő 
keblemben távozám szab. kir. Baja vá
rosából. Azóta mindig vágytam ide s c 
vágyam teljesülvén, örömmel jelentem 
önöknek, miszerint jól szervezott drá
ma-, vígjáték-, népszínmű és operetté

szintársulatommul megérkezvén, előadá
saim sorozatát folyó évi október 28-án 
kezdem meg,

í gy szinlársulasom szervezésénél, 
mint a műsoron levő darabok megvá
lasztásánál c/.élul tűztem ki magamnak, 
hogy oly előadásokat rendezhessek, me
lyekkel — azonfölül hogy a m. t. kö
zönség műigéuyeil. kielégíteni fogják, - 
a múltban már tapasztalt hathatós párt
fogásukat méltán kiérdemeljem.

Eddig az újdonságok közül műso
romon vannak:

„ Boccaccio," „Kis Doctor“ (Dr. 
Piccolo), „Jockoy," „Eavartué," „Kapi
tány kisasszony,1* „Koruevilli harangok,“ 
„Kisasszony feleségem* (La Marjoluino) 
stb. jelesebb zenéjü operettek;

„Proletárok,* „Duniscfték," „47-ik 
czikk," „Pourehamlmult család," „Tör
vénytelen fiú," „Nagyrálátó,* „Dijoni 
Örültek háza" cziraű kitűnő színmüvek;

„Jtosenkranz és Güldenstern," „E l
lenállhatatlan,* „Nagyzás hóbortja," 
„Czitromok," „Hamis asszony" legújabb 
vígjátékok;

„Legény bolondja," „Nótás Kata," 
„Pletyka pad," „Ágnes asszony," „Bor- 
záné Marcsáju," „Hajnal Torka," nép
színművek.

Ezeken kívül iparkodni fogok a 
zeneköltészet és drámairodalom ezután 
megjelenendő nevezetesebb újdonságait, 
mielőbb bemutatni, a m g azok jelessé j 
gükön kivül az újdonság vonzerejével ! 
bírnak. Szóval vegyék azon Ígéretemet, 1 
hogy minden törekvésem oda irányul, 
hogy pártfogásukra méltók legyünk.

Egyúttal tisztelettel jelentem azt 
is a m. t. közönségnek, miszerint 20 > 
előadásra bérletet nyitok a lehető leg
mérsékeltebb következő helyárakkal : 
Köiszék 12 frt. Zártszék 10 frt.

Miután pedig a tapasztalat többször 
azon meggyőződésre juttatott, hogy egy 
színtársulat biztosítása sok tekintetben a 
bérlet sikerétől függ, azért engedjék a 
legnemesebb bizalommal remélnem, hogy 
a bérletet pártfogolni és támogatni ke
gyesek lesznek ; legyenek meggyőződve, 
hogy a m. t. bérlő közönséggel szemben 
a legméltányosabban fogok eljárni.

Bérelni lehet a mai naptól kezdve 
a színháznál, személyesen az igazgatónál.

Ezek után úgy magamat , mint 
szintársulatomat jóindulatukba, pártfo
gásukba ajánlva, maradok

Baján, 1880. év oct. 21-én 
őszinte tisztelőjük

Csóka Sándor,
színigazgató.

— S z e r e l e m j é l t ő .  Aluli va- 
sáimap Sz. 1. drága imádottjával K, 
J.-val tánczvigalomra ment, hogy ott 
még inkább turbékolhassa Juliskájának 
az iránta való hő szerelmét, s hogy 
egy-cgy csókot lophasson „puderosu 
ajkairól. Egy ideig jól. ment minden, 
de később, midőn az urji agyát a bor- 
gőz átjárta s hölgyét egy más dandy (!) 
tánezra kérte, oly haragra lobbant ő, 
a szerelmes bodnár legény, — hogy a 
leánynak rontva, annak füleiből álli- 
lag a függőt kitépte. — Nagyon ter
mészetesen a hilsre tették, hogy ábrán- 
duljon ki szer elem féltéséből.

— Tanító és csősz. Újvidéken a 
I. hó 7-én tartott városi közgyűlésen 
Stcfanovits Konstantinnak 37, Dimits 
Theodornak 28 évi tanítói szolgálat után 
100 — 100 frt évi kegy díj engedély ez 
tetett. Nyomban ezután a csőszök 10 
frtnyi havi fizetése 20 írtra emeltetett. 
Tehát az újvidéki tanács bölcsesége sze
rint úgy viszonyúik a tanító a csőszhöz, 
mint 100 frt a 240 frhoz. Vagyis min 
deu csőszét 2'4-szer többre tarja mint 
tanítóját. Elmondjuk ez alkalomból még 
egyszer azt a nagy igazságot hogy : au- 
nyira becsüli mindenki az iskolát és ta
nítót, ameunyi hasznukat vette.

— A  héten Zouiborban egy névnap al
kalmával egy előkelő házban délutántól cs 
te tizenegyig boroztak ; ekkor a vendégek 
felöltőt huzva búcsúzni kezdettek. Az 
obiigát szcntjánosáldása után valamelyik 
fölvetette azt a nagy kérdést, hogy mi 
külömbség van a túró és a sajt között?

j Ezen aztán úgy állva, felső kabátban,
| hébe-hóba ismételve a bucsuzást, reggel 
‘ négy, mond négy óráig cldisputáltak.
I Pedig csak öten voltak. „Bácska*.

i S z e r k e s z t ő i s i i r y ü n y .
| l>r. u rn ák  bolybon. A já n la tá t szívesen veszem,
|  idő jében  szóval tö b b e t.

A „Baja" f. évi 48. számában közölt 
háromszögű talány inegjetése :

MISS1SIPI
IVÓSZOBA
SZARVAS
SÁNDOR
INCZK
SÁRI
I.l.l
PÚ
1

Helyesen megfejtei lék: Horzfeld Jenny 
úrnő (Baja), Mayer János ur (Baja), Lévay 
Mariska k. u. (Budapest), Ni*s Jenny k. a. 
(Baja), Szeitz Lujos ur (Baja), Czérnay Mari 
urnü (Baja), Gyulai József ur (Baja), Oblath 
Jenny k. a. (Budapest), Petrovics Lujza k. 
a. (Nagyvárad), Biegl Bálint ur (Baja), Vidu 
Ferencz ur (Baja), Lengyel Antónia urhölgy 
(Pápa), Hága János ur (Baja.)

B e t i i t a lá n y .
Győr i-től.

B A K Ö | A | A M í
A E R D 1K I

I A R H 10
D R N Á

E E C

M S

Ü z le t i  tu d ó s ítá s .
H aján, 1880. o c lóber 23-áu.

Búza ...................................... 11.40
Zab.............................................. 5.35
B a b ......................................8 50
Árpa...................................... 6 80
Rozs............................................ 9.85
K ö le s ........................................(>.—
Kukoricza...................................4.95
Az árak 100 kilogr. után.

Felelős szerkesztő :
Dr. B A R T S C H  SAMU.

(!71ü. 
i. 1880Í

A fenti koczkákban a betűk úgy helye- 
zendök el, hogy az első sor elölről hátrafelé 
és felülről lefelé egy világrész nevét,

2-ik sor élűiről hátrafelé nemzeti nagy- 
létünk nagy temetőjét,

3. férfi nevet,
4. a Duna egyik mellékfolyóját,
5. nö nevet,
tí. építkezéseknél nélkiilözlietlen auyagot 
7. az „ubc első betűjét adja.
Megfejtési határidő nov. (i.

B A J A  törvényhatósági 
joggal felruházott város sza
bályrendeleteként

20 c o n s t a b l e r i  
á l l o m á s

szerveztetek, kiknek egyen
kénti évi fizetése — ruhá
zaton kivül — 300 irt.

Az állomás elnyeréséhez 
megkivántaté kellék, hogy 
a folyamodó íeddhetlen ma
gaviseletű, kiszolgált hon
véd- vagy közös hadsereg
beli altiszt volt legyen.

Az igazolványokkal fel
szerelendő folyamodvány í. 
évi november hó 8-áig Baja 
város Tanácsához czimezve, 
az igtató hivatalnál adan
dó be.

Kelt Baján, 1S80. okto- 
berhó 2-án tartott tanács
ülésből.

Ur. Hunser Mór,
polgármester.

Barna Mór
Budapest, váczi-ntcza 24.

A körülményeknek megfelelőleg és a rendkívüli 
nagy készlet indítottak a következő ezikkek árait, 
tetemesen leszállítani, és pedig:
TT»»i í n r v n l r  leg jobb  m inőségű , 4 -szeres m e lle l,  g a llé r  és kézcllővcl eze lő tt f r t  8.75 m ost 
u n  l I l g ö K  f r t  2 .20—frt  2.40 kr.

Szines Creton és Oxford ingek 2.2U_2..,„ kr.
P rága i Glacó kesztyűk u ra k  és hölgyek szám ára  k itűnő  m inőségbe 7 0 —80 kr. 

Angol illatszer Atkin80nt0l üvegenk in t f rt l ,  (i üveg f r t  5.50. 

Nyakravalók u rak  és hölgyek részéro  a le gú jabb .

Harisnyák u rak  és hölgyek szám ára  m inden m inőségben tu c za tja  4 fo rin ttó l kezdve. 

Selyem harisnyák legfinom abb, m inden 9ziuben p á rja  6  frt.
7 c o V i l 7 a r t r l ó b '  BCb ouli rzé rn a , b a ttis t , és vászonból u r a k  és hö lgyeknek, sim a és e legáns szines 
U o u U n u l i U U n  ke re tez ések k e l legju táuyosabb  á rakon .

Selyem-Caehnez kendők  1 f r t  50 k r tó l fe llebb

Alsó nadrág  és mellénykék Sí® c’érn“ ,riC0‘ fs "*raul‘
Selyem esernyők degan, nyéiici m 4 — 5  írtig.
Gallér és kézelők u ra k  és hö lgyek  szám ára.

Ezeken kivül még sok e szakmába vágó ezikkek kiválóan leszállított 
árakon a legjobb minőségben.

B 0 *  V id é k i m e g re n d e lé s e k  utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.
Nem tetsző tárgyak készségesen vissza vétetnek.

Mély tisztelettel

u r  u i t  A f t ó r
Budapest, váczi utcza 24.
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BOR-
GYSlÖLCS - SAJTÖK
körcsavar nélkül, melyek 
2-szer oly gyorsasággal saj
tolnak, mint a régi prések. 
Felállításukhoz kevés térség 
szükségeltetik, amellett igen 
könnyen kezelhetők igen 
szilárdan épitvék és tartósak.

Áraik a sajtók nagysága 
szerint 7 5 írttól felíelé franco 
Bécs. — Kívánt mintaraj
zok bérmentve és ingyen 
küldetnek. Ügynökök ke
restetnek.
PH. MAYFARTI1 A €°

gépgyár Frankfurt n/M. és Becsben: Pra- 
terstrassc 74.

GÉPGYÁROS,M 8 4t €
iw e a E é i * ’A d « 7 r i B A k ' e «

B u d a p e s t ,  v á c z i -u l  72. s z á m ,
a j á n l j  a

ő r l ő * m  a 1
fogaskerék- és szijjhajtasra minden lets/és szerinti nagyságban ;

V E T Ö G E P E 1 T,
m i  ■ *  J E  M

eredeti hármas ekéit.

Egészen uj rendszer után 
készült

C L A Y T O K  ÉS S H Ü T T L E W O R T H
A közelgő idényre ezennel ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat., malmok, szec«knvágók, répnznzók s e g y é b  g é p e k  b e s z e r 

z é s é r e ,  8 egyidejűleg bátrak vagyunk ez alkalmat felhasználva, a nagyérdemű gazdaközönséget arra figyelmeztetni, hogy a f. évi szeptemberit 1 ií-tól
22-ig Békén Canbán megtartott g a z d a s á g i  g é p k i á l l í t á s  és g é p v e r s e n y n é l ,  g é p e i n k n e k  Ji a s o n 1 i t h a t a t l a n u l  
k i t ű n ő  s z e r k e z e t e  és s z a b a t o s  m u n k á j a  a bíráló bizottság által 7 db. ezÜMt-éremmel lett k i t ü n t e t v e  és pedig:

az e g y e t l e n  n a g y  e z ü s t - é r e m  in e l  n zá lliflin tó  4 íu gn tn  t i s z t i t ó  s z e r k e z e t -  és z s á k o l ó  k é s z ü l ő k k e l  e l l á 
t o t t  já r g á n y  cn ép lógép ű u k  — a l e g n a g y o b b  k i t U n t é t é s  egy n a g y  e z ü s t - é r e m m e l  V H  H  I . jegyű 3  Vflsn e k é n k ; — az 
egyedül e ezélra kitűzött o z ü s t  é r m e k k e l  pedig k onk oly  v á la sz tó  g ép e in k  (Trieurök), Nzeenha v á g ó in k .— róg tO ró in k ,— rép n zu zö in k  stb 

G ő z g é p e k  a kiállításból egyátalán ki voltak zárva.

C L A Y T O N  é s  S H Ü T T L E W O R T H ,
Budapest, váczi körút 80 sz.

Nyomatott Nánay Lajos könyvnyomdájában Baján.


